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ВВЕДЕНИЕ
Английский язык является в наше время общепризнанным языком международного общения. Это язык современного бизнеса, науки, делопроизводства, информационных технологий и, конечно же, общения. Английский язык является официальным языком многих государств, среди которых Великобритания, США, Канада, Австралия, Новая Зеландия. Об исключительно широком распространении английского языка говорят такие цифры: примерно 1,6 миллиарда людей, т.е. почти одна треть населения всего земного шара говорит на английском языке, хотя английский язык является родным языком только для 380 миллионов людей. Именно на этом языке издается большая часть книг, журналов и газет. Трудно судить о положительных или отрицательных моментах глобализации английского языка, но нельзя не согласиться с тем, что в истории человечества еще ни один язык не был настолько распространен и популярен.
В современном мире существует несколько вариантов английского языка (британский, американский, канадский, австралийский и новозеландский).
Американский вариант английского языка является более удачливым соперником британского, и на это есть несколько причин. Одна из них заключается в том, что американский английский был в языковом отношении особенно чист и правилен, так как поселенцы, люди из разных углов Британии, оказавшись вместе в новых и рискованных условиях, были вынуждены отбросить диалектные отличия и удержать в речи лишь то, что было общим для них всех. Именно Америка в ХХ столетии в наибольшей степени способствовала распространению английского.
Однако, несмотря на это, преподавание английского языка во многих странах, в том числе и в России, долгие годы было ориентировано на британский вариант языка. Но на современном этапе развития преподавания английского языка нельзя не принимать во внимание тот факт, что учащиеся практически ежедневно соприкасаются с американским его вариантом.
А действительно, в школе мы изучаем английский язык, учим правила и слова, мучаемся над произношением, а с экрана телевизора, в видеоиграх мы  слышим английские слова, фразы, предложения, отличающиеся от того, чему нас учат в школе.
Наверное, многие из Вас встречались с ситуацией, когда вроде бы правильно написанные английские слова в текстовых редакторах с проверкой орфографии определяются как не правильные. Например, в широко распространённом текстовом редакторе MS Word некоторые правильно написанные английские слова подчёркиваются красной волнистой линией.
Всё дело в том, что Майкрософт является американской компанией, и по умолчанию там заданы правила орфографии американского английского
              Если есть американский язык, тогда не лучше бы изучать в школах его? На нем общаются в Интернете, значительная часть товаров производится в Америке, огромное количество фильмов, мультфильмов, компьютерных новинок создается в США.
Если американский язык-это самостоятельный язык, то почему в нем столько общего с английским и почему американцы и англичане легко понимают друг друга? А если американский язык - диалект, вариант английского языка, то, как он образовался, когда, и где? Поэтому мы должны быть компетентны в вопросах различий между американским и британским вариантами языков.
Всем вышеизложенным объясняется актуальность данной работы. А именно:, является американский английский самостоятельным языком или он образовался от британского английского,  и является его диалектом, а также какой язык лучше изучать: британский английский или американский английский.
Цель работы – систематизировать основные отличия британского и американского вариантов английского языка и продемонстрировать их на примере мультфильмов.
Задачи исследования:
1. Изучить материалы по истории английского языка и причины возникновения различных диалектов и вариантов английского.

2. Исследовать историю возникновения американского английского
3.Провести сравнительный анализ лексических единиц, фонетики и грамматики британского английского и американского английского.
4. Проанализировать преимущества и недостатки использования мультфильмов в изучении иностранного языка.

5.  Изучить основные этапы и приемы работы с мультфильмами.

6. Детально просмотреть три англоязычных мультфильма  и провести их сравнительный анализ на предмет использования в них американского и британского вариантов английского.
7. Представить выявленные отличия в виде таблицы.
Объект исследования: распространение американского варианта английского языка в обществе.
Предмет исследования: американский английский. В работе мы рассмотрим историю формирования американского варианта английского языка и причины появления различий между американским и британским вариантами, а также основные лексические, грамматические и фонетические различия между ними.
Гипотеза: верно ли утверждение, что американский английский язык – диалект английского языка, а также возможно ли на примере мультфильмов наглядно показать отличия между британским и американским вариантами английского языка.
ГЛАВА I. АНГЛИЙСКИЙ КАК ЯЗЫК

1.1. Историческая справка

 История английского языка — процесс, в результате которого диалект одного из германских племен за полтора тысячелетия превратился в мировой язык.

Английский язык является западногерманским языком, который возник на основе англо-фризских наречий, привнесённых в Британию в V-VII веках германскими завоевателями и поселенцами нынешней Северо-Западной Германии, Западной Дании и Нидерландов.
 Историю английского языка многие филологи и лингвисты делят на четыре периода: древнеанглийский, за которым следует среднеанглийский (XII-XV века), ранненовоанглийс-кий язык (конец XV - середина XVII века), и в конце - новоанглийский язык (после середины XVII века).

Древнеанглийский язык, как западногерманский язык, развился из ингвеонских (североморских) диалектов, но позже, в V веке, начал постоянно изменяться. На период его существования приходится 650 лет от переселения англосаксов в Англию в V веке до нормандского вторжения в 1066 году, вскоре после которого язык испытал значительные изменения. 

 Как и в других западногерманских языках того времени, в древнеанглийском присутствовало склонение существительных по пяти падежам. Так же, как и в современном русском, в древнеанглийском у всех существительных, даже неодушевлённых, был род.
Англосаксонская грамотность получила развитие после христианизации в конце VII века.

Древнеанглийский язык англосаксонской эпохи развился в среднеанглийский язык, на котором говорили со времён нормандских завоеваний и до конца XV века.
 Значительное влияние на формирование английского оказали контакты с северогерманскими языками, на которых говорили скандинавы, завоевавшие и колонизировавшие Британию с VIII по IX век. Данный контакт привёл к многочисленным лексическим заимствованиям и грамматическим упрощениям.

Влияние на язык оказали и завоевания норманнов, которые говорили на старонормандском языке, который в Британии развился в англо-нормандский язык. Много норманнских и французских заимствований вошло в языковую лексику, относящуюся к церкви и судебной системе
Система орфографии, утвердившаяся в среднеанглийский период, используется и сегодня.

Затем пришел ранний современный английский язык, или по-другому — язык Шекспира. Он был распространён приблизительно с 1500 года.
 В нём нашли отражение многие заимствования эпохи Ренессанса с латинского и древнегреческого языков, а также заимствования из других европейских языков, включая французский, немецкий и голландский.

Изменения в произношении в этот период включали в себя «великий сдвиг гласных» (фонетические изменения в английском языке в XIV—XV веках), что сказалось на свойствах долгих гласных.

 И вот уже привычный нам современный английский язык был в употреблении с конца XVII века. Со времён Британской колонизации английский язык получил распространение в Великобритании, Ирландии, США, Канаде, Австралии, Новой Зеландии, Индии, части Африки и в других странах.

             В настоящее время он также является средством межнационального общения.
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1.2. Распространение английского языка в мире

В истории распространения английского языка принято выделять три периода, в течение которых он претерпел значительные изменения:

 - Первый период — раннее средневековье, когда влияние французского языка и некоторых других языков на английский язык было столь значительно, что он за сравнительно короткий срок стал скорее романским, чем германским.

 - Второй период — это эпоха Возрождения и последовавшие за ней годы, когда английский заимствовал большой объем лексики из классических языков и творчество ряда драматургов, прежде всего Шекспира, существенно обогатило его.

 - Третий период — конец второго тысячелетия — начало нового тысячелетия. 

По подсчетам О. Есперсена, число говоривших на английском языке в 1500 г. составляло около 4 млн человек. К 1900 г. оно резко возросло до 123 млн, а к концу XX в. эта цифра увеличилась почти в 10 раз по сравнению с 1900 г. 

Начиная с 60-х годов XX в. распространение английского языка стало очень широким.
Некоторые страны первоначально использовали его в качестве средства межэтнического общения, затем язык постепенно видоизменялся и становился родным для населения. Так, британский вариант английского языка положил начало американскому варианту, а затем австралийскому и южноафриканскому. Позже также развились нигерийский, индийский, сингапурский варианты и многочисленные новые разновидности английского языка. 

Сегодня исследователи предполагают, что число говорящих на английском языке колеблется между 1,2 и 1,5 млрд человек. Эти цифры включают тех, для кого английский язык является родным, вторым и иностранным языком.

На данный момент английский язык занимает особое место в семидесяти пяти странах мира и в девятнадцати странах он является государственным языком.
Английский язык преподают в качестве иностранного языка более чем в 100 странах, в том числе в Китае, России, Германии, Испании, Египте и Бразилии. В большинстве стран его преподают в школе как основной иностранный язык, вытесняющий другие иностранные языки.
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1.3. Разделение английского на разновидности

Английский язык имеет многовековую историю становления, развития и территориального распространения, которая неразрывно связана с изменением языка, происходящим с течением времени, а также географическим и социальным разнообразием его употребления.

В его формировании внутри Англии участвовали разные диалекты, а с расширением зоны массового расселения носителей данного языка за пределы собственно Англии и Великобритании со временем стало возможным говорить и о национальных вариантах английского языка.

Основные массы носителей лексических, произносительных и грамматических особенностей речи английского языка находятся в тех странах, где он имеет статус государственного или же официального языка. Такие страны объединяют разновидности английского в понятия национальных вариантов языка. 

 Прежде всего речь о тех странах, где для большинства населения он является родным. Соответственно, выделяются: британский, американский, канадский, австралийский и новозеландский английский. В некоторых источниках также фигурирует шотландский английский. Но на удивление, внутри этих стран речь носителей все также неоднородна, она подразделяется на региональные и местные варианты, говоры, территориальные и социальные диалекты, но нередко имеет общие отличия от национальных вариантов других стран.

По кроме официальных национальных вариантов языка существуют и другие диалекты, число которых, по подсчетам лингвистов, превышает 160 штук.
1.4. Разновидности Английского

1.4.1. Характеристика Британского и Американского английского
Британский английский самый старый национальный вариант английского. В нем выделяются диалекты по территориям, а также основной акцент - «Received Pronunciation» - стандартный произносительный вариант в Англии. Внутри этого акцента выделяют три основные разновидности:

- «Conservative Received Pronunciation» (консервативное британское нормативное произношение). Данный акцент раньше считался престижным, но сейчас оно ассоциируется со старшим поколением говорящих. По кроме этого, его также называют традиционным или высшим английским или королевским, но на нем в наши дни почти никто не говорит.

 - «Mainstream Received Pronunciation»  (общепринятое британское нормативное произношение). Считается наиболее нейтральным акцентом, по которому невозможно определить, какого возраста и социального положения говорящий.

- «Contemporary Received Pronunciation»(современное британское нормативное произношение). Этот акцент основан на речи английской молодежи.

Территориальных диалектов британского английского очень много: сколько и регионов. 
 Приведем один пример:
 Лондонский диалект «Кокни» (Cockney) — один из самых старых британских диалектов. 

Этот диалект - просторечие, для которого характерны некоторые особенности произношения, неправильность речи и рифмованный сленг. 
 Например: пропускается звук h («not 'alf» вместо «not half»), используется «ain't» вместо «isn't» или «am not» и так далее. 

Примеры сленга: «Bees and honey» (пчёлы и мёд) — «money» (деньги), «Bottle and stopper» (бутылка и пробка) — «copper» (полицейский). 

 Все эти особености из за того, что торговцы, которые изначально пользовались этим диалектом, хотели переговариваться так, чтобы их не понимали, отсюда и возникли такие необычные выражения.

             С остальными диалектами британских островов вы можете подробноо знакомиться на следуйщем сайте:  [ 3 ]
Американский английский исторически развился из британского, принесенного в колонии США и изменившегося под влиянием местных наречий и говоров. Но сильного диалектного дробления, как на Британских островах, нет. Различаются только диалекты юга США, афроамериканский английский и диалекты Новой Англии. 
 В Америке нет закрепленного общепринятого «правильного» варианта произношения, но дикторы в СМИ в основном говорят на «General American accent» (Общий американский акцент), в качестве которого был выбран Midwestern, который понятен всем носителям.

[ 4 ]

1.4.2. Общие черты Британского и Американского английского.
Рассмотрев основные фонетические, лексические и грамматические особенности каждого из национальных вариантов английского языка, можно убедиться, что каждый вариант английского языка имеет свои общие черты, с остальными вариантами.

Основной словарный состав в американском и британском вариантах английского языка – один и тот же, кроме некоторых исключений.  Такая же ситуация с системой грамматики американского и британского варианта английского языка – она одна и та же за исключением упрощения некоторых грамматических структур и использования грамматических времен.

[ 5 ]
1.5.  Лексика английского и американского языков

В отличие от британского варианта американский английский более гибкий, открытый к изменениям и легкий для восприятия. В частности, поэтому он и получил большее распространение в мире. Это язык нового поколения без определенной национальности и места жительства, воспитанного на массовой культуре.

Нам необходимо знать особенности и британского и американского английского для того, чтобы лучше ориентироваться при общении с людьми из разных частей мира. А теперь рассмотрим некоторые различия между американским и британским вариантами:

1. British English  Когда мы говорим о действии, которое имело место в прошлом и имеет результат в настоящем, мы используем Present Perfect: I’ve lost my key. Have you seen it? Я потерял свой ключ. Ты его не видел?

American English Наравне с Present Perfect мы можем использовать Past Simple: I lost my key. Did you see it? Я потерял свой ключ. Ты его не видел?

2. British English I have a bath every day. Я принимаю ванну каждый день. American English I take a bath every day. Я принимаю ванну каждый день.

3. British English We needn’t hurry. Нам не нужно спешить. Также британский вариант допускает: We don’t need to hurry. Нам не нужно спешить. American English В американском варианте мы говорим только don’t need to: We don’t need to hurry. Нам не нужно спешить.

4. British English  После слов demand, insist и т.д. мы можем использовать should: I demand that he should apologise. Я настаиваю на том, чтобы он извинился. American English В американском варианте мы не используем should после таких слов как demand, insist и т.д. I demand that he apologize. Я настаиваю на том, чтобы он извинился.

5. British English Британцы говорят to/in hospital: Three people were injured and taken to hospital. Трое человек получили травмы и были доставлены в больницу.American English Американцы говорят to/in the hospital: Three people were injured and taken to the hospital. Трое человек получили травмы и были доставлены в больницу.

6. British English Глаголы, употребляемые с существительными, такими как government, team, family могут иметь как форму множественного, так и форму единственного числа: The team is/are playing well. Команда хорошо играет (сейчас).American English В американском английском глаголы с подобными существительными принимают, как правило, только форму единственного числа: The team is playing well. Команда хорошо играет (сейчас).

7. British English Will you be here at the weekend? Вы будете здесь на выходных?American English Will you be here on the weekend? Вы будете здесь на выходных?

Примеры различий в лексике данных вариантов английского языка даны в таблице (Приложения).
1.6.  Фонетика британского и американского языков
    Конечно, разница между американским и британским английским не ограничивается лексикой.  Общая тенденция американского варианта английского к упрощению сохраняется и в произношении.

Во-первых, различия в согласных звуках: звук [r] :

- в британском английском четко слышен только после гласных,

-  в американском произносится везде, где только можно (например, в словах car, ford), Они не «глотают» звук [r], как англичане, поэтому речь кажется более грубой, причем в американском английском этот звук имеет ретрофлексный характер

Во-вторых, некоторые различия наблюдаются в произношении звуков [d] и [t].:

-  англичане произносят их очень четко,

-  американцы могут вообще сглатывать их, как в словах understand (в американском произносится как [unnerstann]) и intercontinental [innerconninental], то есть когда эти звуки не стоят между гласными. Звук [t] произносится как слабо артикулируемый [d], а расположенное в середине слова буквосочетание tt у американцев очень похоже на [d]

В-третьих, различается произношение гласных. Прежде всего, это звуки в словах calf, bath, aunt, dance, chance, class и т.д. :

- в американском произносится [ae], например: dance произносят как  [dəns], ask читается [əsk]

-  в британском [a:]. dance произносят как[da:ns], ask читается [a:sk],

     Это встречается преимущественно в тех словах, в которых после гласной стоит глухой фрикативный согласный звук или носовой [n].

Примеры отличий в произношении приведены в таблице (Приложение).

В- четвертых, ударение в словах. Некоторые слова британцы и американцы произносят с ударением на разные слоги, например address (брит.) и address (амер.), cafe (брит.) и cafe (амер.).

      Однако,  такие черты американского английского как сильное второе ударение в словах dictionary, territory, expiratory, oratory, peremptory  были характерны для английского языка времен Шекспира, что можно считать доказательством того, что американский английский имеет английские корни.

Интонационная разница. Американский английский можно назвать "небрежным"

языком. Британский английский вариант  более скрупулезный. В нем существует громадное множество интонационных моделей, в отличие от американского английского, где присутствует практически одна: ровная шкала и нисходящий тон. Эта интонационная модель определяет и всю звуковую структуру американского английского.

В британском английском много шкал: нисходящие и восходящие, ступенчатые и скользящие.

- в британской речи большая амплитуда интонаций

- американская речь монотонна.
1.7.   Грамматика английского и американского языков
     Американский вариант несет в себе большое количество различий на всех языковых уровнях. Эти различия связаны с уникальными историческими событиями, с большим количеством разнообразных заимствований из разных языков, а так же с тенденцией упрощения языковых конструкций и единиц.

     Однако между британским и американским английским существует относительно мало грамматических различий. В основном это региональные тенденции, касающиеся морфологии и синтаксиса, и лишь некоторые являются общими синтаксическими различиями. Рассмотрим примеры типичных грамматических отличий Американского варианта (AE) английского языка от Британского варианта (BrE).

	Описание
	BrE
	AE

	Если местоимение one является подлежащим, то в предложении употребляются he, him, his, himself
	Оne shоuld trу to get to know one's nеighbоurs.
	Оne shоuld trу to get to know his nеighbоurs.

	В словосочетаниях существительное + существительное часто опускается притяжательный падеж
	a doll´s house

a baby´s bottle
	a doll house

a baby bottle

	В коррелятивном союзе as..,as в разговорной речи первое as опускается
	She is as hard as nails.
	She is hard as nails.

	После ряда глаголов, таких как demand, insist, suggest, в придаточном предложении употребляется конструкция не содержащая should
	l demanded that he should apologise.

What do уоu suggest I should do?
	l demanded that he apologize.

What do you suggest I do?


	Ряд неправильных глаголов имеют правильные формы
	Burnt

dreamt
	burned

dreamed

	В вопросительно-отрицательных предложениях для 1-го лица единственного числа употребляется сокращение ain’t I
	I'm late, аrеn't I?
	I'm late, ain't I?

	Для выражения прошедшего действия, результат которого имеется налицо в настоящем времени, может употребляться Past Simple
	I'vе lost mу key. Have you sееn it?
	I lost mу key. Did you sее it?

	С наречиями just, already, yet может употребляться Past Simple
	I'm not hungry. I've just had lunch.

Have you finished уоur wоrk yet?
	I just had lunch.

Did you finish уоur wоrk yet?

	С наречиями неопределенного времени ever и never может употребляться Past Simple
	Have you еvеr гiddеn а horse?
	Did you еvег гidе а horse?

	
	Have you got a brother?
	Do you have a brother?

	
	to get, got, got
	to get, got, gotten

	
	He is in hospital.
	He is in the hospital.

	
	at the weekend
	on/over the weekend

	
	She lives in Main Street.
	She lives on Main Street.


    На основании проведенного анализа можно сказать,  что грамматические различия между американским и британским вариантами английского языка встречаются, в основном, в системе глаголов и моделях использования времен.  Но они не столь значительны, чтобы создать помехи при коммуникации между носителями разных вариантов языка. Основными же причинами возникновения подобных расхождений является тенденция к упрощению языка в американском варианте.  [ 6 ]
ГЛАВА II. Английский язык в мультфильмах
2.1. Преимущества и недостатки использования мультфильмов в изучении иностранного языка
Использование видеоматериалов в изучении иностранного языка основано на принципе наглядности и является очень эффективным методом. 

Восприятие и переработка информации при просмотре фильмов осуществляется одновременно и зрительно, и на слух, речевая ситуация характеризуется звуковыми и зрительными средствами. 

  Мультфильм демонстрирует достаточно большое количество предметов и явлений внешнего мира и знакомит учащихся со страноведческой информацией. Визуальная передача реальности в мультфильме ставит его на первое место среди других коммуникативных средств, наиболее близка к действительности.

  Преимущества использования мультфильмов при изучении иностранного языка:

– пополнение лексического запаса и улучшение произношения;

– обучение и развлечение одновременно, просмотры мультфильмов являются хорошими мотиваторами, ведь смотреть интересные красочные можно в перерыве с изучением упражнений на грамматику;

– задействование эмоциональной, зрительной и слуховой видов памяти;

– возможность получения новых знаний.
– знакомство с особенностями другой культуры: обычаями, праздниками, традициями.

Недостатки:

- во время просмотра мультфильма, обучающиеся могут отвлечься или не следить за сюжетом;

- утомляемость глаз, если долго сидеть перед экраном телевизора или монитора;

- просмотр в неудобной позе приведет к искривлению позвоночника;

Однако недостатки будут иметь место, если ребенок будет смотреть мультфильмы без контроля взрослых.

2.2. Основные этапы и приемы работы с мультфильмами

   В методике изучения иностранного языка выделяют основные этапы работы с мультфильмом:

1) допросмотровый этап включает в себя подготовительные упражнения: изучение грамматики, лексики и фонетики, уделение особого внимания трудностям, которые могут возникнуть при просмотре материала;

2) просмотровый этап - непосредственно просмотр мультфильма (или его эпизода), можно просмотреть его дважды: первый раз с целью понять основное содержание, второй раз с целью детального описания увиденного.

 Есть несколько способов просмотра мультфильмов:

- с английскими субтитрами (самый лучший способ);

- с русскими субтитрами (вариант недостаточно эффективен. По рассказам ряда обучающихся, которые пытались выучить английский язык этим способом, после некоторого времени просмотра, их внимание полностью переключалось на русские субтитры, и они не успевали связывать английскую речь и русский текст внизу);

- без субтитров (для новичков этот вариант будет очень сложным, малопонятным и скорее всего малоэффективным);

- на русском языке с английскими субтитрами (для овладения английским языком, этот вариант не подходит, так как после первых десяти минут просмотра у человека перестает акцентироваться внимание на субтитры, и поэтому никакого прогресса в изучении языка не будет).

3) послепросмотровый этап подразумевает задания на развитие навыков устной речи в зависимости от уровня языковой подготовки обучающегося.

   В процессе обучения также используется форма монологического высказывания-  озвучивание эпизода из мультфильма. Если есть сложность с восприятием речи на слух, можно посмотреть знакомые мультфильмы, те, которые когда-то уже были просмотрены на русском языке или включить английские субтитры. Чтобы научится говорить на английском без ошибок, необходимо постоянно повторять слова, фразы за героями мультфильмов. Стараться произносить с такой же интонацией и манерой говорить. И главное, не следует забывать о том, что выбранный мультфильм должен быть интересным и увлекательным для просмотра. Для того, чтобы выучить английский язык этим способом, нужно набраться терпения, так как потребуется время и упорство.

  При использовании мультфильмов на уроках английского языка можно применить следующие приемы:

– просмотр сцен по порядку, т. е. просмотр и разбор одного эпизода, затем следующего и т. д.;

– просмотр определённых сцен или одного эпизода из всего мультфильма;

– просмотр мультфильма целиком.

   Выбор приема зависит от задач обучения и аудитории обучающихся, от их уровня знания английского языка.

При выборе мультфильма, необходимо знать следующие критерии:

– степень понятности мультфильма;

– соответствие сюжета фильма интересам и подготовленности аудитории;

– объём языкового материала;

– количество рече-поведенческого материала;

– объём страноведческого материала;

– наличие субтитров;

– соотношение речевого и визуального материала;

– продолжительность и актуальность мультфильма .

Чем больше критериев будет соблюдено, тем меньше вероятности, что просмотр мультфильма окажется пустой тратой времени.

Таким образом, мультипликационные фильмы являются ценным аутентичным материалом. При условии правильного выбора мультфильма для определенной аудитории, мультфильм будет не только способствовать овладению изучаемым языком, но и знакомства их с правильным речевым произношением. Если правильно подобрать мультфильм, с учетом интереса и уровня владения языком, то его понимание не вызывает особых затруднений. При этом происходит развитие таких умений, как языковая догадка и прогнозирование содержания.

2.3. Американский английский

2.3.1. Полнометражный мультфильм «Спасатели»
«Спасатели» ( The Rescuers ) - американский анимационный приключенческий комедийно-драматический фильм 1977 года, снятый компанией Walt Disney Productions и выпущенный компанией Buena Vista Distribution. 
23-й полнометражный анимационный фильм Диснея, фильм рассказывает об Обществе помощи спасателям, международной организации мышей, занимающейся спасением людей со штаб-квартирой в Нью-Йорке и следящей за Организацией Объединенных Наций, которая занимается оказанием помощи жертвам похищений по всему миру в целом. Двое из этих мышей, нервный уборщик Бернард и его коллега, элегантная мисс Бьянка, отправились спасать Пенни, сироту, которую держит в плену в протоке Дьявола охотница за сокровищами - мадам Медуза. 
Фильм основан на серии книг Марджери Шарп, в частности "Спасатели" (1959) и "Мисс Бьянка" (1962). 
[ 8 ]

В этом мультфильме отчетливые различия говора наиболее заметны в диалогах Бьянки с остальными персонажами. Всё из-за того, что данный персонаж — венгерец и обладает венгерским акцентом, который, по началу, можно спутать с британским диалектом, на что и стоит обратить особое внимание.
Примеры речи Бьянки :
I can't it'll wrinkle ( в’инклэ) my dress 
Сome on remember our ( ремембэ’рх оу’рх ) pledge? Through storm and rain and dark of night..
Именно поэтому, разобрав этот момент, при просмотре общей картины, мультфильм преподноситься только в американском диалекте и никаком более.
Вот пару примеров:
This is your captain speaking welcome aboard ( абоард ) folks ( фокс ). Fasten your seat belts, no smoking, just, sit back and leave the driving ( драйв’ин ) to me. ( Орвилл )
This little brat ( б’ррэ’т ) is going to find me that diamond tomorrow ( тумо’рровф ), or else (элфз). ( Мэдуза )
Mouse scouts, bring in ( б’ринг-ин) the bottle. (Главный организации мышей )
2.3.2. Полнометражный мультфильм «Ральф»

«Ральф» ( Wreck-It Ralph ) - американский комедийный фильм 2012 года с компьютерной анимацией, снятый анимационной студией Уолта Диснея и выпущенный компанией Walt Disney Pictures. 
52-й полнометражный анимационный фильм Диснея, снятый режиссером Ричем Муром (в его режиссерском дебюте), написанный Филом Джонстоном и Дженнифер Ли по рассказу Мура, Джонстона и Джима Рирдона, исполнительный продюсер  - Джон Лассетер. В фильме рассказывается история Ральфа - злодея аркадной игры, который восстает против своей роли "плохого парня" и мечтает стать героем.

Премьера фильма "Крушение-Это Ральф" состоялась в театре "Эль Капитан" 29 октября 2012 года и вышла в общий прокат 2 ноября.
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Этот фильм сосредоточен на под-диалектах одного большого диалекта, тоесть на под-диалектах Американского английского

Один из главных персонажей — Феликс Младший -говорит на диалекте Среднего Запада.   Это диалект характерен для жителей Чикаго, Миннеаполиса, Кливленда, Сент-Луиса и Канзас-Сити. Данный диалект также можно услышать от ведущих новостных программ на CNN, и его часто называют newscaster Englsh. Сам диалект очень схож с классическим Американским диалектом, и считается его прародителем.

Другой главный герой — Ральф - говорит на уже ранее упомянутом классическом Американском диалекте.

Примеры:

I saw a big explosion or something go over the building there. ( Ральф )

Oh, those were just fireworks. ( Фэликс )

Okay, does somebody's birthday or?  ( Ральф )

Well, it get more of an anniversary (энивэрсери) the 30th, anniversary of our game actually. (Фэликс)

What? ( Воат) Is that ( из вэат ) today? I'm such a dummy with dates. ( Ральф )

2.4. Британский Английский
2.4.1. Полнометражный мультфильм «Уоллес и Громит: Проклятие кролика-оборотня»

            «Уоллес и Громит: Проклятие кролика-оборотня» ( Wallace & Gromit: The Curse of the Were-Rabbit ) — это анимационный сверхъестественный комедийный фильм 2005 года, снятый анимационными компаниями DreamWorks Animation и Aardman Animations. Премьера фильма состоялась в Сиднее, Австралия 4 сентября 2005 года, до выхода в кинотеатрах в Соединенных Штатах 7 октября 2005 года и в Соединенном Королевстве неделей позже 14 октября 2005 года.

Проклятие кролика-оборотня-пародия на классические фильмы о чудовищах и фильмы ужасов "Молот", а также является частью серии Уоллеса и Громита, созданной Парком. В центре фильма - добродушный, но эксцентричный изобретатель, любящий сыр, Уоллес и его умная тихая собака Громит. Их последнее предприятие в качестве агентов по борьбе с вредителями, когда они приходят на помощь своему городу, страдающему от кроликов, перед ежегодным соревнованием гигантских овощей. Однако вскоре дуэт оказывается против гигантского кролика, пожирающего посевы города.
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           Данный мультфильм полон второстепенными диалектами британского английского, такими как Йоркшир и Кокни.
            Йоркшир - большое графство в Англии, известное как "Божественное графство", обладает восхитительным диалектом. Одно из самых больших различий между этим диалектом и классическим Британским заключается в том, что слова, оканчивающиеся на звук "y", например "nasty", произносятся со звуком "eh", например "nasteh".
Вот несколько примеров из мультфильма:
-      Oh my(маех) teeth !! ( Тыквенная старушка )
-      He’s not getting my(маех) baby(бэйбех)! ( Тыквенная старушка )
Кокни - это один из самых известных диалектов Великобритании, и он идет рука об руку с лондонским. У данного диалекта есть много "глотальных остановок", и звук "th’ часто меняется на звук "f". 
Вот несколько примеров и его:

-      I’m done with(виф) it! ( Охотник )

-      The(Фе) Were-Rabbit! ( Священник )
2.5.  Сравнение Британского и Американского диалектов на примерах из мультфильмов

	Пункты сравнения
	«Уоллес и Громит: Проклятие кролика-оборотня» (BrE)
	«Ральф» (AmE)

	1.    Опускание звука [r]
	-  Did it suffer (саффа)
- Wallace, what ever (эва) did u done to yourself (йоселф) ?
	- Who cares (кэрс) about this stupid race(рэйс) anyway, right(райт)?

- We got some drivin’ (драйвин) to do.


	Произношение гласной «u»
	- It causing ( казиинг ) a trouble (траубал) every year!


	- How it was called.. Oh! Hero’s Duty (дюти) , yeah!

	Произношение гласной «a»
	- It was awesome! ( oавсом )

- So one passing ( паассинг) around. ( аараунд )
	- This is a stop pedal (педэал)
- He was talking about cake(кэак) and medal(мэдэал)..

	Слова, оканчивающиеся на безударное «-ile»
	- This year came out very fertile ( фертаял )
	- Is this chocodile? ( чокодл )

	Длинные слова с окончаниями «-ery», «-ary», «-ory»
	- He broke into my monastery! (мэнастри)
- I hope my chummery (чамри) is pleasant to you, Wallacce. 
	- Well, it get more of an anniversary (энивэрсери) the 30th, anniversary of our game actually. 
- Welcome to bakery! (Бэйкэри)

	Разница в значении.
	- Candy Floss (Название на машине)
	- This cotton candy trees.


ЗАКЛЮЧЕНИЕ

      В своей работе я пришла к выводу, что выдвинутая нами гипотеза о том, что американский и британский английский сильно отличаются опроверглась, а вот вторая её часть подтвердилась -  при помощи мультфильмов можно наглядно увидеть отличия британского и американского диалектов.
Мои выводы основаны на сравнительном анализе систем звуковых, словарных и грамматических средств американского и британского английского языка. Они позволяют утверждать, что часто лексическая разница возникает  из-за того, что одни и те же слова чаще употребляются в разных значениях в двух вариантах языка, а это означает, что американец и англичанин смогут понять друг друга, так как почти нет слов, которые являются только американскими или только британскими.
     Я считаю, что для человека, изучающего британский английский, не составляет труда  понять речь американца  и вряд ли различия между американским и британским английским можно считать чем-то большим, чем различиями двух диалектов одного языка.
Кроме этого в результате работы над проектом был собран и систематизирован материал об изучении иностранного языка с помощью мультфильмов на английском языке. Были изучены разные источники информации. Установлено, что изучение иностранного языка может проходить легко и с удовольствием. Был рассмотрен такой способ, как «Изучение языка через просмотр мультфильмов». Благодаря ему, обучающиеся могут не прилагать огромных усилий для того, чтобы запомнить слова. 

Все из-за того, что мультфильмы оказывают сильное эмоциональное воздействие на людей, что позволяет передавать информацию более ярко и объемно. Мультфильм стимулирует к общению на иностранном языке. Именно просмотр мультфильмов наиболее полезен на начальной стадии изучения иностранного языка, так как мультфильмы, как правило, не содержат сленга, ненормативной лексики, сложных грамматических оборотов. 

Таким образом, мы пришли к еще одному выводу, что изучение английского языка через просмотр мультфильмов является эффективным и интересным.
     Я предлагаю, практически использовать результаты моего исследования на уроках английского языка в школе, для свободного  общения в Интернете с людьми разных стран, в поездках за границу, а также для лучшего понимания текстов кинофильмов, мультипликационных  фильмов, компьютерных игр на английском языке (британском или американском..вариантах).
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Приложения
	American variant
	Перевод на русский
	British variant

	1st Floor
	первый этаж
	ground floor

	2st Floor
	второй этаж
	1st floor

	Administration
	правительство
	government

	Apartment
	квартира
	flat

	Appetizer
	закуска
	starter

	Assignment
	домашнее задание
	homework

	Auditorium
	актовый зал
	assembly hall

	Baggage
	багаж
	luggage

	Basement
	подвал
	cellar

	Bill
	банкнота
	banknote

	Billion
	миллиард
	milliard

	Blue
	грустный
	sad

	Can
	консервная банка
	tin

	Checkers
	шашки
	draughts

	Class
	курс обучения
	course

	Closet
	гардероб
	wardrobe

	Cookie
	печенье
	biscuit

	Corn
	кукуруза
	maize

	Couch
	диван
	sofa

	Druggist
	аптекарь
	chemist

	Elevator
	лифт
	lift

	Eraser
	ластик
	(india) rubber

	Fall
	осень
	autumn

	Fix
	ремонтировать
	repair

	Freeway
	шоссе
	motorway

	Game
	матч
	match

	Gasoline
	бензин
	petrol

	Grade
	отметка
	mark

	Insure
	гарантировать
	ensure

	Intersection, junction
	перекресток
	cross-roads

	Kerosene
	керосин
	paraffin

	Last name
	фамилия
	surname

	Line
	Очередь
	queue

	Loan
	давать взаймы
	lend

	Located
	расположенный
	situated

	Magician
	фокусник
	conjurer

	Mail
	почта
	post

	Metro/subway
	метро
	tube/underground

	Movies
	кинотеатр
	cinema

	Napkin
	салфетка
	serviette

	Oatmeal
	овсяная каша
	porridge

	Package
	пакет, посылка
	parcel

	Pantry
	кладовая
	larder

	Pants
	брюки
	trousers


	
	
	

	Paraffin
	парафин
	white wax

	Pavement
	мостовая
	road

	Pool
	бильярд
	billiards

	President
	председатель
	chairman

	Quiz
	контрольная, тест
	test, exam

	Raisin
	изюм
	sultana

	Reserve
	заказать
	book

	Schedule
	расписание
	timetable

	Sewer/soil pipe
	сточная труба
	drain

	Shop
	магазин
	store

	Shorts
	шорты
	briefs

	Shot
	инъекция
	jab

	Sidewalk
	тротуар
	pavement

	Soccer
	футбол
	football

	Streetcar
	трамвай
	tram

	Tag
	этикетка
	label

	Taxes
	налоги
	rates

	Term paper
	курсовая работа
	essay/project

	Truck
	грузовик
	lorry

	Two weeks
	две недели
	fortnight

	Underpass
	подземный переход
	subway

	Vacation
	каникулы
	holiday

	Vacuum cleaner
	пылесос
	hoover

	Wharf
	причал
	quay

	Wire
	телеграмма
	telegram

	Wrench
	гаечный ключ
	spanner

	Zee
	буква Z
	zed

	Zip code
	почтовый индекс
	postal code

	
	
	


	Американское
произношение
	Пример
	Британское
произношение
	перевод

	
	
	a
	

	[æ]
	ask
	[α:]
	просить

	
	answer
	
	ответ

	
	can’t
	
	не может

	
	half
	
	половина

	
	class
	
	класс

	
	glass
	
	стекло

	
	after
	
	после

	
	example
	
	пример

	
	
	ew
	

	[ju:]
	
	[u:]
	

	
	new
	
	новый

	
	dew
	
	роса

	[^]
	
	o
	

	
	hot
	[ͻ]
	горячий

	
	not
	
	нет

	
	top
	
	вершина

	
	
	r
	

	[ka:]
	car
	[ka:r]
	автомобиль

	[pͻ:rt]
	port
	[pͻ:t]
	порт

	[sistər]
	sister
	[sistə]
	сестра

	
	
	t
	

	[bədər]
	better
	[bətə]
	лучше

	[siti]
	city
	[sidi]
	город

	[təmeitou]
	tomato
	[təma:tou]
	помидор

	[skedju:l]
	schedule
	[ʃedju:l]
	расписание


